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Arem, a Vietic Language

Michel FERLUS
CNRS, France (retired)
<jrmferlus@orange.fr>

Abstract

The paper reports on the state of knowledge of Arem, a small endangered
language of the Vietic branch of Austroasiatic. Special attention is paid to the
synchronic and diachronic phonology, which display many remarkable and
highly significant features. The paper is richly illustrated with lexical examples.
Keywords: Vietic languages, lexicon, phonology

ISO 639-3 codes: aem, ptk, vie

1. Introduction

The Arem people are located in the Vietnam’s Quang Binh province, Bd-trach district, Tan-
trach commune, Ca Roong hamlet. Though known of neighboring populations, they were confused
with Bru khua (Katuic) by local authorities: after their presence was reported by the military in
1959, they were eventually identified as a separate ethnic and linguistic group by ethnologists.

Demographics: around 1960, there were 53 people, 30 men and 23 women (Vuong Hoang
Tuyén 1963: 69). Recently, there were 102 people (Tran Tri D&i 1999: 110). In the past, Arem
lived in rock shelters or makeshift huts. They exchanged products from hunting and gathering with
the neighboring populations, Vietnamese, Bru khuia or Lao. The need to find marital partners
outside the group has the consequence that only a minority of Arem, about a quarter, regularly
speak their language. The Arem language is in great danger of extinction.

Ethnonym: the term Arem (Vietnamese spelling of are:m) seems to be an exonym. Those
concerned prefer to be named cmbrau [cmraw?]. At the end of the 19th century, Captain Riviére
reported more than one hundred Haréme families, sometimes corrupted as Hémeére, on the Lao
side (Mission Pavie, Géographie et Voyages, 1902; voc. pp. 285-90). Hareme has been wrongly
identified to Arem (Haudricourt 1966: 136) as recently revealed by Vuong Hoang Tuyén (1963).
An examination of the vocabulary of numbers as preserved in Riviére’s note clearly shows that
Hareéme should be classified in the Maleng subgroup.

Haréme Maleng bré6 Arem Haréme Malengbré6 Arem
‘one’ moitte mo.c mic ‘six’ prao paraw paraw”
‘two’ harr har ha:l ‘seven’  paé paj pah
‘three’  pa pa: paE: ‘eight” xdme sa:m them?
“four’ pone pomn puon’ ‘nine’ gine cin cin’
“five’ damm dam dam ‘ten’ med il  moy “euk

In fact, Arem is an ethnographic term without any clear linguistic relevence: it was
apparently used to refer to various semi-nomadic populations moving in the Great Cordillera,
between Vietnam and Laos, about the latitude of the Mu Gia Pass. Regarding cmbrau [cmraw?],
the pre-syllable ecm-, which is attested only in this word, suggests that this ethnonym was
borrowed from another language.

Researches on Arem: the data that serves as the basis for the present text were collected
during three field trips (June 1991, December 1993, and March 1996) conducted in collaboration
with Professor Tran Tri DGi of Vietnam National University in Hanoi. The Arem language is not
homogeneous, the pressure of neighboring languages is exerted on the individuals rather than on
the group. The speakers are at least bilingual with Vietnamese, standard as well as dialectal, and
some people can also speak Khua or Lao.

Publications and various data on Arem people and language: the first linguistic data were
published by Vuong Hoang Tuyén (1963). They are sufficient to classify Arem in the Viet-Muong
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group. More recently, Tran Tri D&i (1999) cited some vocabulary. It is heartening to mention that
Arem, an endangered language, had an academic consecration through the Master of Arts of
Atsushi Kasuga (1994), unpublished so far. Consistent ethnographic data should be noticed:
Vuong Hoang Tuyén (1963), Pang Nghi€ém Van, Chu Thai Son, Luu Hung (1986), and Tran Tri
Do6i (1995, 1999). We chose for our description, the speech of Arem which seemed the most
conservative regarding the phonation type register.

™ 7. muong

LU AN G
T rPuAABANG -,

6. tho
5. hung
4.ahey  cawbae Ha

7. ngubn

[ 1. maleng

3. chut 7~ 8. vietnamer
/ g 1
2. arem” \
N\ i
Figure 1: Map of Vietc languages showing approximate locations.
2. Phonetic system

2.1 Syllabic structure

The vocabulary of Arem has monosyllables and sesqui-syllables.

monosyllable: CV(©
sesqui-syllable:  C-C V (C)

A sesqui-syllable is composed of a main syllable C V (C) preceded by a pre-syllable C-. The
main syllable is identical to a monosyllable. The pre-syllable is short and unstressed, without
distinctive vowel, and its consonantal system is reduced. A pre-syllable can not exist alone. Arem
is the language of the Viet-Muong group that has preserved the highest percentage of sesqui-
syllable (prenasalized being considered as initials sesqui-syllables). The percentage of retention in
subgroups increases from north to south.

Vietnamese monosyllabic
Muong/muong  monosyllabic

Thé monosyllabic
Toum-Liha monosyllabic

Pong 10% of sesqui-syllabic
Thavung 35-40%

Maleng Bro 35-40%

Sach-Ruc 35-40%

Arem 55-60%
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2.2 Voice-type register system of Arem:

- Arem has two sets of vowels: Series 1 with a high-clear register phonation; Series 2, with a
low-breathy register phonation (indicated by the grave accent).

- In each series, we must distinguish the syllables ending in voiced finals (# w j 1 m n n p),
and the syllables ending in voiceless finals (-p -t -¢ -k) and (-h).

- In the syllables with voiced finals, the series 1 is indicated by /a - a”/, and corresponds to
tones ngang-sic in Vietnamese. The series 2 is indicated by /a - 2%/ and corresponds to Auyén-ning.

- Final -h is preserved in the both series; /ah/ corresponds to tone 407, and /ah/ to nga.

- Syllables in /aC/ and /aC/ are checked by voiceless finals (-p -t -¢ -k); they respectively
correspond to tones sdc and ning.

- Syllables in voiced finals show a contrast between a modal tone and a glottalized tone: in
series 1 /a~a”/, and in series 2 /a~a’/. It should be noted that [*] indicates a glottal constriction of
the vowel, also named creakiness, but by no means a creaky voice. I think that this phonetic
feature is not a voice type register, just a weak glottal stop.

- The combination of the contrast /clear~breathy/ and /unchecked~glottal/ forms a four tones
system:

tone 2: hight, clear, unmarked (corresponds to tone ngang)

tone a”: hight, glottalized, slightly raising (corresponds to tone s40)
tone 4: low breathy (corresponds to tone Auyén)

tone 4”: low breathy glottalized (corresponds au to tone ndng)

Arem voiced finals unvoiced finals
(#wjlmnny) (h) / (ptck)
series 1 (hight-clear) a a’ ah aC
series 2 (low-breathy) a a’ ah acC
Vietnamese voiced finals w};}; éfse d
series 1 (fones ad d) ngang séc hor sdc
series 2 (tones a a d) huyén | ndng nga ning

Because of the phenomenon of vowel splitting in two series, it is difficult to find a same
vowel represented with the four tones. Only rhymes with vowel ia provide enough possibilities of
combinations.

tone a: at’ol “écaille / fish scale’
tone a”: akiol”  ‘sur le coté / on side’

tone a: cial ‘filet-épervier / cast net’

tone a”: patiol” ‘milieu / middle’
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2.3 Initial consonants

Simple initials

p h Z.h 1(17
D t y c k ?
b d 7
m n i b/]
s S h
v (2 Gz J
/ r

Clusters withr /1

pr r cr kr

br

Pl t kl
t'l

Pre-nasalized initials

th 5h
ml) Ht n([ ﬂc gk 17?
I77b Hd ‘{li
I]V H] Hr/11d3 1_1]-

2.4 Finals
h

P t c k #(?)
() al? A (9
() JCRC.

Final liquid -/ [ ] is vocalized in [ 2] by some informants.

2.5 Pre-syllables

Note: infrequent pre-syllables are placed in the brackets:

a- I- u-

pa- (pi-) (ba-) (ma-/mu-)

ta- (tam) N- (first segment of pre-nasalized)
ci- (cm)

ka- ku- (ko-)

la- (le-) (ra-/ro-)

Pre-syllables in decreasing order, with the number of occurrences in the lexicon:

a- (240), N- (141), ka- (83), u- (79), ci- (54), pa- (44), ta- (36), i- (30), la- (30), ku- (14).
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2.6 Vowel system

breathy vowels clear vowels
i I i oW i (i) ik u oow
F R /¢ 4w
Ie 2] o Ie 2] 1o
e () ) & o o (e) e 0 o
e e & (¢) @© 2 o
& @ A A
a a

Units placed between brakets are poorly represented. The vowel e: is realized [ea]. The
difference between (e)/ and A/A: has no etymological justification. The series of hight vowels /i i: i
# u uy occurs only in Vietnamese words or in Arem words whose pronunciation is influenced by
Vietnamese pronunciation. This series is not in contrast with the regular series /1 : & & U UY/.

3. Diachrony: identification of some pairs of vowels contrasting by voice type

A pair of vowels contrasting by voice type, in short a registral pair, is composed of two
vowels (one in each series) that derived from one single proto vowel. It is particularly useful to
identify these pairs for the reconstruction of the vowel system of Arem that existed before the
formation of series. We will proceed by comparing Arem to Vietnamese and Proto Viet-Muong. In
some cases one will have to distinguish between primary and secondary correspondences.

3.1. PVM ar

PVM Arem Viet
a - rauo
primary (vegular) correspondences
_____ rka: | lake: | | ga | ‘poulet/chicken’
_____ sta:’ | wle’ ||| ‘feuille/leaf”
| har | hed | | hai | ‘deux /two’
_____ sam’ | tem’ | | tam_ | ‘huit/eigth’
| dak | dek | | mfge | ‘eau/water’
 kma: | | mio | . mua__ | ‘pluie/rain>
_____ Jad | | el | chai | ‘filet-épervier/castnet’
______ fas | | Mieh | [lroi | ‘langue/tongue’
tfam/r. 2am siag xuvong ‘os / bone’

secondary correspondences

______ lae | | fex |  Jat _|‘len/bond’

_____ (lag) | | _fep | lang | ‘village/village’

_____ gan’ | | _kem” |  can | ‘peuprofond/shallow’
kr.hark kahe:k khac ‘cracher / to spit’
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PVM a: (before palatals -c -n =)

PVM Arem Viet
a a e a-uo
_____ thkaec | takac | | _eat | ‘sable/sand’
_____ tsac | at'ac | |t | ‘¢coper(deleau) /tobailout’
______ tap | tap | | dan___| ‘tisser/toweave’
_map’ | map” | | muon | ‘emprunter/toborrow’
| Clay” | fag’ | | fwoi__| filetdepéche/fishingnet’
spayt | pag’ || . _ngdi__|‘loinde/farfrom’
______ saj |ty | | tai__|‘oreille/ear’
lay” 12j? lai ‘revenir / to return’
PVM a: (before -w)
PVM Arem Viet
a’ el er a
_____ caw’ | cew’ | | _chao | ‘brouetderiz/ricegruel’
o ktaw | tew || dao ___ | ‘sabre/sword’ .
_____ Parw’ | Pew” | | _do | ‘veste/uppergarnment’
(gaw?) || kew” | cao | ‘seraser/toshave’
faw) lew | o | “Lao (peuple) / Lao (people)’
(C.law) tlerw trdo ‘déborder / to overflow’
PVM Arem Viet
ir /i I ay -1
sk tw | | tay__|‘main/hand’
_____ pri | parr__ | | _say ___|‘ive/bedrunk’
_____ cim | erm | | __chim__| ‘oiseau/bird”
______ gt ||t | thit | ‘viande/flesh’
ikt | 2 i | ‘aller/togo’
______ gt || ek’ | chi | ‘sceurainée/eldersister’
_____ cin’ | ecn’ | | . chin_ | ‘neuf(9)/nine’
cin’ cin’ chin ‘cooked, ripe / cuit, mir’
PVM Arem Viet
e /i )& é-ay
| dep | dip || nép | “(tiz) glutineux / sticky (rice)”
_____ Yre: | e || __chay | ‘pilon/pestle’
| keet | . crt || chét | ‘mourir/todead”
_kpecet | kact | || giér | ‘wer/tokill’
-se:l at"iol té (t¢) | ‘écaille, pangolin / scale, anteater’

In the tense series, we see that PVM e: is treated as i
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3.4. PVM &

3.5. PVM w:

3.6. PVM o:

PVM Arem Viet
Er i 19 e
_____ thet | kot | | gher | ‘détester, hair/tohate’
demn tion den ‘chandelle / candle’
Data on PVM ¢! are insufficient.
PVM Arem Viet
u aw/ur u auw'u - 6/3u
prw’ | paraw” | | sau | ‘six/six>
______ cw” | _caw” | | chau__| ‘petitfils/grandson’
tmu? | maw’ | | mdu__| ‘résine,sang/
_____ tpuy | pog || vai___|‘joyeux/happy’
_Chul | pahod | | hoi | ‘sueur/sweat’
_kpur | . apod | | voi | ‘chaux /lime’”
_ptuc__ | wtot || dot | ‘neeud /node’”
______ twe | twe || dot | ‘allumer (feu)/to lit (fire)’
_Cbuc | ciboee | | mut | | ‘sucer/tosuck’
tlem” || lem? | tgm | ‘voler/tosteal’
_____ Cru: | | ecra | sdu | ‘profond/deep’
buwpu” | 2 S bi | ‘téter (au sein) / to suck (breast)
| muwemoc | | mue | . mot | | ‘un/one’
gurVkur” || kad” | cii | ‘porc/pig’
C.ouw/Cku:’ ciku:” gau ‘ours / bear’
PVM Arem Viet
or uo [222) 0o
pomn’ puon’ bén ‘quatre / four’
k.lomn? tluon” trén ‘se cacher / to hide’
k.mo:l” umuol? méi ‘termite / white ant’
po Tpuon bong “fleur, floraison / blossom’
Cko:l” akuol” 207 ‘oreiller, appui-téte / pillow’
k.no:l” tanuol” 201 ‘oreiller, appui-téte / pillow’
In these two examples PVM w: is treated as o:
ur us 0o o
thkwl” | lakuol” | | gor | ‘genou/knee’
nuyj nugj ngoi ‘s’asseoir / to sit down’
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3.7. PVYM or

PVM Arem Viet
a! a uo 0 - ua/ué

|t | aca’ | | cho | ‘chien/dog’
| alol | ala” | | lda____| ‘paddy /unhuskedrice’
| klog” | day” | | moi | ‘ligoter/totieuwp’
_____ kom | _kan | | con | fils fille/son, daughter’
_____ thkoe | kac | | ___got | tailler,ciseler/to carve, chisel’
__prok | parak | | soc____| “écureuil /squirrel”
mroy || wwgf | rwol | ‘mouche/afly’
| Cpat || apuat | | vuot | ‘lisser/tosmooth’
roe ] rooc | rugt | ‘intestins /intestines’

rom’ roon” rudng | ‘riziére / ricefield’

PVM Arem Viet

a a 14 a/aly)

_kear” | cal” | | chdy |‘incendie/fire’
_____ Cpat | _pat | | _va | ‘presser/tosquize’
__klam | Ham | | tdm___| ‘cent/hundred’
__sqan” | ran” | san | ‘manioc/cassava’
___tbap | . abag | | . mang_ __ | ‘pousses (bambou) / bamboo shoots’
_Chkam! | | kem?” | gdm | ‘mordre/tobite’
_____ tgar? | | _agel” | ngdy | ‘ronfler/tosmore’
mat || met | mar | Ceil/eye’

k.map” men” mdn ‘salé / salted’

In these two examples PVM 3 is treated as a

a’/s a 2
| psayssot | atar | || ‘teindre / to extinguish”

per pal ‘voler / to fly’

PVM Arem Viet

Po) i/1/4 i/1 a/4a
- psp” | athip” | | rin__| ‘serpent/smake’
pn” | pin” || ban___| ‘tirer (fusil, arbalete) / to shoot”
_____ poc | pie || bdt b | cueillir/topick,pluck’
______ toy” | latmy” | | ding | ‘cloison/partition”
______ ot | but | | mat__| ‘perdre (objet)/ tolose (object)
omrgp” || i | rdn | ‘pou/lowse’
_____ moc | | omit | ma |‘fiel,bile/gall’
_____ thon | | kin__ | _gan__|‘présde/mearof
_____ kvot | | wit | quat _|‘fovetter/towhip’
krom? | | karim” | . sdm | ‘tonnerre/thunder’
Jor? Jil? diy ‘se lever / to get up’
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3.10. PVMu
PVM Arem Viet
u U 0/0
| suk | wtfok | | toc | ‘cheveux /hair’
s.7uh nuh o, tO ‘nid / nest’

Not that data for PVM u are insufficient.

4. The influence of a Vietnamese dialect on Arem

One can note the unexpected correspondence between pairs with tones Adr-ngd in Viet,
and pairs of type a’-a” in Arem. If these correspondences were regular, Arem words should
have the final -h.

PVM Arem Viet
-h tone a” tone 4” | hdi-nga

______ bos | by’ | _____bﬁ’x________pi_ég_e_,_wni_l_i_é_r_@_/_@_tr_@p_’___________________
| kas | kel || cdl | ‘moutarde / mustard”
____________________ tag” | | thang | ‘droit/straigh”
____________________ rog” | | .rong | ‘vide/empty’
| kuh | kot L ci | ‘tubercule / tuber’
_____ foh | go’ | | nhé | ‘arracher, désherber/toweed”
___kceh | kace:” | | gie | ° torchon/duster”
_kpas | kuped” | | vai | C étoffe /cloth’
______ cs | eim” | | chi |‘fil/thread”
_____ keih | | ek’ | gid | ‘surveiller/towatch’

k.cus cuy’ choi ‘balai / broom’

Arem words that show these unexpected correspondences are probably borrowings from a
local Vietnamese dialect, in which the expected tones corresponding regularly to tones Aoi-nga
have merged to tones sdc-ndng according to two modalities (see tables below). In type A, the
expected tone ~o7 merged in the tone sic, while the expected tone nga merged in tone nang. This is
the dialect to which Arem borrowed a part of his vocabulary. Note in passing, the existence of
another dialect, the type B, in which the expected tones /0i-nga merged in the tone nang.

type A type B
ngang sic  (hoi) ngang séc (hoi)
huyén ning (nga) huyén nang (nga)

The existence of type A was revealed to me by the linguist V6 Xuén Trang in 1991. Type B
is the dialect of Cao Lao Ha (Ferlus 1995).

5. Correspondences of initial consonants

In order to present the comparative evolutions of initials in Arem and Vietnamese, we have
classified PVM initials into five categories:

- Obstruents */p-b t-d c-4 k-g/ and */s/ which have undergone a double processing in
Vietnamese according to their position within the word when the change occurs (Ferlus 1982,
1992), as initial of monosyllable, or as medial in sesqui-syllable (see table 5.1.). Remember that in
the 17th century, v was @&/ bé, and d was d/ dé(de Rhodes 1651, 1991).
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- Pre-glottalized */6 d §/
- Unproblematic units *? hmnpgvjrlV
- Clusters with -r-
- Clusters with -1-

5.1. Table of the evolutions of PVM */p-b t-d c-} k-g/ and */s/

PVM Arem Vietnamese
*sesqui-syllable
*monosyll.
modern 1651
eb [ b B | v < s Bl
t-d t d [d] d [z/j] < d/dé [8]
R AN A . ch [e] | gllzy) < elli] |
IS A D ck k] | gehly] < g&hly] |
s " t[t] r[r/zfj] < r [r]
Labials p-b
PVM Arem Vietnamese
p-b D b v
_____ pa | pe | ba | | ‘tois/three’
_____ pan’ | pip” | ban | | “tirer (fusil, arbalete) / to shoot”
pon’ | puon’ | bon | | ‘quatre /four’
__kpas_ | _koped” | | vai | ‘étoffe/fabric’
___kpur | . apod | | VoI | ‘chaux /lime’
k.pa:’ pa&:” vd ‘rapiécer, réparer / to mend, repair’
Alveolars t-d
t-d t d d
______ twe | e | dot | | ‘allumer/tolight”
______ tap | tap | dan | | ‘tisser/toweave’
_____ Lta | ata’ | dd | | ‘pierre/stone’
krad” | ate:l” | | dai | ‘scrotum / scrotum’
______ to” | Matwy” | | dimg | ‘cloison/partition’
k.taw tew dao ‘sabre, couteau / sword, knife’
Palatals c-4
c-f c ch gi
_____ -ctm | _ferm | chim | | ‘oiseau/bird”
| kear” | _cal” | chdy | .| ‘incendie/fire’
_____ gad | el | char | | ‘filet-¢pervier/castnet”
__kpm | kackp | | gwong | Clit/bed”
Ccam | cxm | | giam | ‘emprisonner / to imprison’
k.caj”’ kacaj” gié/y ‘papier / paper’
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Velars k-g
k-g k c/k g/ gh
_____ tkac | takac | cat | |‘sable/sand’
_____ kom | _kan | con | |‘fils, fille/son, daughter’
ke’ | ke | cai | | “féminin / feminin®
_____ rka: | akz: | | | ‘poulet/chicken’
___ckay | cikem | gang | ‘empan / handspan’
c.gir’ cikej” 24y ‘baton, canne / walking stick’
Fricative alveolar s
s th t r
_____ sam’ | t'am’ | tam | | ‘huit/eight
______ saj | tay | tai | |‘oreille/hear’
sk tr | tay | | ‘main/hand”
psop” | wthip” || n | ‘serpent /snake’
pse’ | uthed | | rdi | ‘loutre /otter”
k.sag at"ap rang ‘dent / teeth’
5.2. Pre-glottalized 6 d'f
PVM Arem Viet
b b m
_____ cbwe | __cibuc | muit | “sucer (sucre) /tosuck (sugar)’
__bah | abah | mia | ‘vomir/tovomit’
______ bog” | bay” | muoi | sel/salt
______ buk | buk | mic | ‘puiser/todraw (water)’
t.bay abarn mang ‘pousses (bambou) / bamboo shoot’
d d n
______ dak | dexk | mpge | feau/water’
______ dam | dam___| _ pam___|‘cing/five’
dip | dip | . nép | ‘(riz) glutineux /sticky (rice)’
| kde: | kade: | nai | ‘cerfsambar/stag’
dd; da: no ‘rassasié / satiated’
a 7 nh
______ fuk | puk | __nhic | ‘arbre a amadou/touchwood’
_______ aw | ____saw____| __ mhau_ | ‘placenta/placenta, afterbirth’
foh jo:” nho ‘arracher / to snatch’
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5.3. Evolutions of others initials

12

PVM Arem Viet
________ SN N A SR £ 1 R
________ A | h | A [h]
_______ m_ | .om | om _[m]
________ n__ | .n | .n [n]
_______ Al | nh [p]
________ 9 | ....p | ngh) [n]
________ VooV v v
I A R Joo o |d [zj]
________ ro|\r | r [vZj]
1 / I 1

The Arem initials tf and { are only interpretations of Vietnamese phonemes.

5.4. Clusters with -r-

PVM Arem Viet

Cr- Cr-/1- s-

groy’ cirdy” so'i “fil / thread’
""" prok | parak | soc | ‘écureuil /squire’
""" kror’ | karad’ | séi | loup/wolf
""" sran’ | ran’ |  san | ‘manioc/cassava®
- (Crom) | koray | song | ‘rotin/rattan”
""" cruy | cir | sdau | ‘profond/deep’
""" pru | paraw’ | sau | six/si
""" pric | parr | say | cive/drunk
- crap | ap | suon | ‘cotes /ribs

5.5. Clusters with -I-

PVM Arem Viet

Cl- 1-/t-/CI- tr-

lm?” trom ‘voler, dérober / to steal’
- kbn | ulm | trin | ‘python/python®
""" ple’ | wle | wd | it/ et
""" kia: | cilio | i | ‘midi/miday
""" plen | “Bp | tramh | ‘herbe a paillote / thatch-grass’
""" blyj | iy | woi | cciel/sky
""" kbg? | Haj’ | woi | ‘ligoter/totiewp’
""" kiam | Ham | tam | ‘cent/hundred”
""" kilom” | twon” | wén | ‘senfuir/torunaway’
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6. Finals consonants

6.1. Table of the evolution of final consonants

PVM Arem Viet
R -2 R - I P
________ S Y SRR AR SRR
________ c |..e .t
k| k| c___
R A - | (sdcngng)
R h | h | (hoi nga)
L S| h | 1/ y (hoi nga)
_______ m |\ om |  om_
________ a | .no | .n
_______ A ... | o
________ 9 _|\....p_ | ngh
________ ro |4 iy
)i / iy
6.2. Final palatals PVM c 1
PVM Arem Viet
| tkac | takac | cat | ‘sable/sand”
______ roc | roec | rugt | ‘intestins/intestines’
c.buc cibure muit ‘sucer (sucre) / to suck (sugar)’
_____ psap_ | wthip” | rdn | ‘serpent/snake’
o lap | tap | dan | ‘tisser/topleit”
m.ron’ "rin® r4n ‘pou / louse’
6.3. Final fricatives PVM h s
PVM Arem Viet
______ tpah | "pah | va____|‘giffler/toslap’
ceh | aceh | ché | ‘fendre (du bois) / to split (wood)”
-bah abah mira ‘vomir / to vomit’
das | lish |  [wohi | ‘langue/tongue’
______ mus | moh | mai | ‘nez/mnose’
C.kars akaerh gai ‘gratter (de ’ongle) / to scrape (of nail)’

6.4. Final approximants PVM r |

The PVM r-l1 distinction is preserved only in some dialects in the Maleng group.

Comparison of Arem and Vietnamese can not reconstruct this distinction.

PVM Arem Viet
______ pr_ |._...pal |  bay _ |‘voler/tofly’
______ har | haed | hai | ‘deux/two’
tkar” ikal” gdy ‘chanter (coq) / to crow (rooster)’
______ Jjad | ciol | chai | ‘filet-¢pervier/castnet
_____ ktad’ | ated” | dai | ‘scrotum/scrotum’
k.mo:l” umuol? moi ‘termite / white ant’
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7. Brief conclusions

Despite its great interest for comparatism and reconstruction of Viet-Muong, the Arem has
the disadvantage of being not a more homogeneous language. In addition to its own lexical funds,
it contains layers of borrowings from standard Vietnamese and from a local dialect yet to be
described. One can also detect borrowings from Katuic, Lao and Cham.

Not withstanding these problems and challenges, it is important to present a substantial
study to the community of specialists, but we must recognize that there remains important lexical
work to do.
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